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[bookmark: _Toc68627156]GUIDE ET CONSIGNES DE RÉDACTION
1. Langue, format et champs
Le dossier doit être rédigé intégralement en anglais, à l’exception du résumé grand public (français) demandé au point A7.
Le document doit être déposé au format .DOCX uniquement. Aucun autre format ne sera accepté.
Les champs de saisie sont des contrôles de formulaire. Aucune modification de la structure du document, des intitulés de rubriques, de l’ordre ou du nombre de colonnes des tableaux ne sera acceptée.
Les tableaux peuvent être complétés par l’ajout de lignes. Ne fusionnez aucune cellule : les données chiffrées font l’objet d’une extraction automatisée.
Les limites de volume indiquées à chaque rubrique sont impératives.
2. Documents constitutifs du dossier
Le dossier complet comprend quatre éléments, tous obligatoires :
Le présent descriptif du projet (.docx) ;
La grille budgétaire (.xlsx), à compléter selon le modèle joint à l’appel à candidatures ;
Le document « Engagements » (.docx), à compléter, signer et déposer scanné en un seul fichier PDF ;
Les annexes listées au point D3.
3. Type de candidature 
Un dossier unique est utilisé pour les intergroupes déjà labellisés et pour les groupes émergents. Le type de candidature déclaré au point A6 détermine les rubriques à compléter :
Candidature en renouvellement : rubriques B1 et B2 obligatoires, ne pas compléter la rubrique B3 ;
Candidature d’un groupe émergent : rubrique B3 obligatoire, ne pas compléter les rubriques B1 et B2.
Les rubriques sans objet ne doivent pas être supprimées : indiquez « not applicable » dans le champ correspondant.

Règle des périodes
La rubrique C4 est renseignée par toutes les candidatures. Les chiffres clés et les tableaux C4.2 à C4.5 couvrent la période 2022-2026 pour les candidatures en renouvellement et les 24 derniers mois pour les groupes émergents. Pour ces derniers, les chiffres et les tableaux cumulent l’activité des groupes coopérateurs membres de l’intergroupe.
4. Contacts
	Information de nature scientifique
	Mallik ZIBOUCHE (mzibouche@institutcancer.fr ), Responsable projets 

	Information de nature administrative
	Julia MIWOUH (jmiwouh@institutcancer.fr ), Chargée de projet

	Information d’ordre technique (portail PROJETS)
	assistanceprojets@institutcancer.fr 



A. IDENTIFICATION / IDENTIFICATION
A1. Intergroupe candidat / Applicant intergroup
	Le nom déclaré ici est celui qui figurera dans la décision de labellisation et dans l’annuaire des intergroupes labellisés publié par l’Institut. La labellisation est attribuée à l’intergroupe ; la subvention est versée à la structure porteuse identifiée au point A2. / The name given here is the one that will appear in the designation decision and in the directory of designated intergroups published by the Institute. The designation is awarded to the intergroup; the grant is paid to the applicant structure identified in A2.



	Nom complet de l’intergroupe / Full name of the intergroup
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Acronyme ou sigle usuel / Acronym
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Année de création / Year established
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Site internet / Website
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text


A2. Structure porteuse de la candidature / Applicant structure
	La structure porteuse est le bénéficiaire de la subvention au sens du règlement n°2025-01. Le montage juridique déclaré ici doit être identique à celui coché dans le document « Engagements ». / The applicant structure is the beneficiary of the grant within the meaning of regulation no. 2025-01. The legal arrangement declared here must be identical to the one ticked in the “Engagements” document.



	Dénomination de la structure / Name of the applicant structure
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Sigle ou acronyme / Acronym
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Statut juridique / Legal status
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	N° SIREN / SIREN number
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Adresse du siège social / Registered office
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Code postal et ville / Postcode and city
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Représentant légal : nom et prénom / Legal representative
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Fonction / Position
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Courriel / E-mail
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




Montage juridique de l’intergroupe / Legal arrangement of the intergroup
☐  A – Groupes coopérateurs donnant mandat à un porteur de candidature / Cooperative groups mandating an applicant structure
☐  B – Intergroupe doté d’une structure juridique propre / Intergroup with its own legal structure

A3. Équipe de coordination / Coordination team
	Le coordonnateur scientifique (président) est le coordonnateur du projet au sens du règlement des subventions n°2025-01 : il signe le formulaire d’engagement joint au dossier, transmet les rapports d’activité et financiers, et est l’interlocuteur de l’Institut. / The scientific coordinator (chair) is the project coordinator within the meaning of grant regulation no. 2025-01: they sign the commitment form attached to the application, submit the activity and financial reports, and are the Institute’s contact person.
Le responsable opérationnel est également la personne chargée du suivi administratif de la candidature. À défaut de poste dédié, indiquer la personne qui assure cette fonction. / The operational manager is also the administrative contact for the application. Where there is no dedicated position, indicate the person who performs this function.


A3.1 Coordonnateur scientifique – président / Scientific coordinator – chair
	Nom et prénom / Surname and first name
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Titre / Title
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Spécialité / Specialty
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Fonction dans l’intergroupe / Position within the intergroup
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Service et établissement / Department and institution
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Adresse professionnelle / Professional address
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Code postal et ville / Postcode and city
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Courriel / E-mail
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Téléphone / Telephone
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Lien juridique avec la structure porteuse / Legal relationship with the applicant structure
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Organisme de rattachement si différent du bénéficiaire / Host institution if different from the beneficiary
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Temps consacré à la coordination (% ETP) / Time devoted to the coordination (% FTE)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




A3.2 Co-coordonnateur scientifique – vice-président / Scientific co-coordinator – vice-chair
☐  Sans objet : l’intergroupe ne compte pas de co-coordonnateur / Not applicable: the intergroup has no co-coordinator

	Nom et prénom / Surname and first name
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Titre / Title
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Spécialité / Specialty
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Fonction dans l’intergroupe / Position within the intergroup
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Service et établissement / Department and institution
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Courriel / E-mail
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Téléphone / Telephone
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Organisme de rattachement / Host institution
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Temps consacré à la coordination (% ETP) / Time devoted to the coordination (% FTE)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text


A3.3 Responsable opérationnel / Operational manager
	Nom et prénom / Surname and first name
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Fonction exacte dans l’intergroupe / Exact position within the intergroup
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Organisme employeur / Employing organisation
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Courriel / E-mail
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Téléphone / Telephone
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Temps consacré à l’intergroupe (% ETP) / Time devoted to the intergroup (% FTE)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text





A4. Groupes coopérateurs membres / Member cooperative groups
	Les groupes coopérateurs membres sont assimilés aux équipes participantes au sens du règlement des subventions. / Member cooperative groups are treated as participating teams within the meaning of the grant regulation.
Chaque groupe listé dans ce tableau doit faire signer un engagement par son représentant légal dans le document « Engagements », y compris s’il ne perçoit aucun financement direct. Toute discordance entre ce tableau et les engagements déposés constitue un motif d’irrecevabilité. / Each group listed in this table must have a commitment signed by its legal representative in the “Engagements” document, including where it receives no direct funding. Any discrepancy between this table and the commitments submitted renders the application inadmissible.



	Name
	Scope (organs, diseases)
	Legal status
	SIREN
	Legal representative
	Trial sponsor (Y/N)
	Year joined

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.
A5. Périmètre / Scope
	Le champ couvert par l’intergroupe ne doit pas être redondant avec celui d’un intergroupe déjà labellisé. Cette rubrique conditionne la recevabilité de la candidature. / The field covered by the intergroup must not be redundant with that of an already designated intergroup. This section determines the admissibility of the application.



	Champ thématique principal / Main thematic field
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Positionnement de l’intergroupe vis-à-vis des intergroupes déjà labellisés et justification de la non-redondance du périmètre / Positioning with respect to already designated intergroups and justification of non-redundancy. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text







A6. Type de candidature / Type of application
☐  Renouvellement d’une labellisation en cours / Renewal of an existing designation
☐  Groupe émergent, première candidature / Emerging group, first application

	Si renouvellement, année de la labellisation initiale / If renewal, year of initial designation
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text


A7. Résumés, mots-clés et expertise / Summaries, keywords and expertise
	Conformément à l’article 11.3 du règlement des subventions, les résumés scientifique et grand public des candidatures retenues font l’objet d’une publication sur le site de l’Institut. / Pursuant to article 11.3 of the grant regulation, the scientific and lay summaries of successful applications are published on the Institute’s website.



Scientific summary (in English, max. 10 lines)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




Résumé grand public (en français, max. 10 lignes, sans terminologie technique) / Lay summary (in French, max. 10 lines, no technical terminology)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




	Mots-clés (4 à 6) / Keywords (4 to 6)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Domaines d’expertise requis pour l’évaluation / Fields of expertise required for the review
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Experts en situation de conflit d’intérêts à écarter / Experts to be excluded for conflict of interest
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



A8. Durée du projet / Project duration
	Durée du projet subventionné / Duration of the funded project
	60 mois / 60 months

	Période de labellisation / Designation period
	2027-2031




B. BILAN 2022-2026 ET TRAJECTOIRE DES GROUPES ÉMERGENTS / TRACK RECORD 2022-2026 AND TRAJECTORY OF EMERGING GROUPS
	Rubriques B1 et B2 : candidatures en renouvellement uniquement. / Sections B1 and B2: renewal applications only.
Rubrique B3 : groupes émergents uniquement. / Section B3: emerging groups only.
L’activité de recherche clinique, y compris rétrospective, est renseignée au point C4 par toutes les candidatures, selon la règle des périodes énoncée au guide §3. / Clinical research activity, including retrospective activity, is reported in section C4 by all applicants, according to the reference periods set out in §3 of the guide.
Ne supprimez aucune rubrique. Indiquez « not applicable » dans les rubriques qui ne vous concernent pas. / Do not delete any section. Enter “not applicable” in the sections that do not concern you.


B1. Réalisation des missions 2022-2026 / Fulfilment of the 2022 specifications
Décrire, mission par mission, la réalisation des missions du cahier des charges de la labellisation 2022 / Describe the fulfilment of each mission of the 2022 specifications. (max. 2 pages)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



B2. Écarts et enseignements / Gaps and lessons learned
Écarts entre les objectifs de la labellisation 2022 et les réalisations, et enseignements pour la période 2027-2031 / Gaps between the 2022 objectives and actual achievements, and lessons drawn. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



B3. Trajectoire et préparation de la labellisation (24 derniers mois) / Trajectory and preparation for designation (past 24 months)
	Groupes émergents uniquement. Décrire la structuration de l’intergroupe et les actions conduites au cours des 24 derniers mois en vue de la labellisation. / Emerging groups only. Describe the structuring of the intergroup and the actions carried out over the past 24 months with a view to designation.



Genèse du regroupement, étapes de structuration, organisation mise en place et activités conduites au cours des 24 derniers mois - Groupes émergents uniquement. / Origin of the grouping, structuring steps, organisation set up and activities over the past 24 months- Emerging group only. (max. 500 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




	Period (MM/YYYY)
	Action or milestone achieved
	Description
	Output or supporting document

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.


C. PROJET 2027-2031 / PROJECT 2027-2031
C1. Organisation et gouvernance / Organisation and governance
C1.1 Organisation et instances / Organisational structure and bodies
Insérer le schéma organisationnel de l’intergroupe / Insert the organisational chart.
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




	Body
	Composition
	Meeting frequency
	Role and decision-making powers

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.

C1.2 Qualité du regroupement / Quality of the grouping
Complémentarité et pluridisciplinarité des groupes membres, synergies attendues et valeur ajoutée du regroupement par rapport à l’action de chaque groupe pris isolément. / Complementarity and multidisciplinarity of the member groups, expected synergies and added value of the grouping compared with the action of each group taken separately. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




C1.3 Gouvernance, déontologie et gestion des financements / Governance, ethics and management of funding
Missions d’organisation et de gouvernance remplies, au sens du point 2.2 de l’appel à candidatures / Organisational and governance requirements fulfilled :
☐Coordonnateur et schéma organisationnel de l’intergroupe / Coordinator and organisational chart of the intergroup
☐  Charte de fonctionnement de l’intergroupe / Operating charter of the intergroup
☐  Conseil scientifique / Scientific board
☐  Charte de déontologie commune signée par les responsables des GC membres / Common code of ethics signed by the heads of member cooperative groups
☐  Règles de gestion des financements obtenus, publics comme privés, partagées entre GC membres / Shared rules for the management of public and private funding
☐  Procédures internes garantissant l’indépendance des experts, la transparence et la gestion des liens d’intérêt / Internal procedures on expert independence, transparency and conflicts of interest

Décrire ces dispositifs et joindre les documents correspondants disponibles en annexe. / Describe these arrangements and attach the available corresponding documents as annexes. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C1.4 Équipe de coordination : compétences et disponibilité / Coordination team: skills and availability
Compétences scientifiques et managériales des membres de l’équipe de coordination, répartition des rôles entre eux et disponibilité effective. Les curriculum vitae sont joints en annexe. / Scientific and managerial skills of the members of the coordination team, division of roles between them and actual availability. The curricula vitae are attached as annexes. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




C1.5 Partenariats internationaux envisagés / Planned international partnerships
	Partner
	Country or area
	Type of partnership
	Status (formalised / under way)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.
C2. Stratégie scientifique / Scientific strategy
C2.1 Pertinence au regard des objectifs de l’appel / Relevance to the objectives of the call
(max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text





C2.2 Qualité scientifique et positionnement / Scientific quality and positioning
Excellence et originalité de la stratégie scientifique, positionnement national et international de l’intergroupe. / Excellence and originality of the scientific strategy, national and international positioning of the intergroup. (max. 500 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




C2.3 Contribution aux axes stratégiques / Contribution to the strategic axes
	Les six axes sont ceux du cahier des charges scientifique de l’appel à candidatures (point 2.1). Ils sont d’importance équivalente. / The six axes are those of the scientific specifications of the call for applications (point 2.1). They are of equal importance.
Un intergroupe n’est pas tenu de contribuer à l’ensemble des axes, mais doit justifier ses priorités. Indiquez pour chaque axe le niveau de contribution, les groupes coopérateurs qui le portent, et la contribution prévue. / An intergroup is not required to contribute to all axes but must justify its priorities. For each axis, indicate the level of contribution, the cooperative groups carrying it, and the planned contribution.


Axe 1 — Séquelles et désescalade thérapeutique  /  Axis 1 — Late effects and therapeutic de-escalation
Reducing late effects and promoting therapeutic de-escalation (objective 13 of the national cancer roadmap).
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Axe 2 — Cancers de mauvais pronostic  /  Axis 2 — Cancers with poor prognosis
Research on cancers with poor prognosis, including access to innovative agents such as antibody-drug conjugates, gene therapies and next-generation immunotherapies (objective 19, action 19.1).
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Axe 3 — Équité d’accès et inclusion des populations sous-représentées  /  Axis 3 — Equitable access and inclusion of under-represented populations
Equitable access to clinical trials across the whole territory for all eligible patients; older patients (objective 29), adolescents, young adults and children (objective 27), residents of the French overseas territories (objective 31), with eligibility criteria based on functional status wherever possible.
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Axe 4 — Innovations méthodologiques et données  /  Axis 4 — Methodological innovation and data
Decentralised trials (action 20.2), contribution to the national cancer registry (objective 24), use of data and artificial intelligence, OSIRIS interoperability (objective 25), synthetic control arms and agile use of real-world data.
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Axe 5 — Rayonnement européen et international  /  Axis 5 — European and international reach
Participation in European networks and trials (EORTC, Cancer Core Europe, EUNetCCC), international cooperation and access to European funding (objective 23, action 20.3).
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Axe 6 — Prévention primaire, secondaire et tertiaire des cancers  /  Axis 6 — Primary, secondary and tertiary cancer prevention
Clinical studies and associated translational research on early detection and cancer interception (action 19.2), risk identification and risk reduction, in the general population or in specific at-risk populations (axis 1 of the ten-year strategy “Improving prevention”; priorities 1 and 2 of the 2026-2030 roadmap).
☐  Axe prioritaire / Priority axis     ☐  Axe contributif / Contributing axis     ☐  Non pertinent / Not relevant

	Groupes coopérateurs porteurs de cet axe / Cooperative groups carrying this axis
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Justification et contribution prévue. / Justification and planned contribution. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C2.4 Valorisation / Added-value
Questions cliniques non adressées par la recherche industrielle et valorisation scientifique attendue. Le continuum préclinique, clinique et translationnel est traité au point C4.9. / Clinical questions not addressed by industry-sponsored research and expected scientific added value. The preclinical, clinical and translational continuum is covered in C4.9. (max. 200 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C2.5 Calendrier, jalons et livrables / Timeline, milestones and deliverables
	Le jalon situé à 36 mois correspond au point d’étape de mi-parcours de la labellisation. / The milestone at month 36 corresponds to the mid-term review of the designation.



	N°
	Milestone
	Description
	Month (M1-M60)
	Deliverable

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.


C3. Démarche participative / Participatory approach
C3.1 Dispositif et référent / Scheme and referent
☐  Dispositif existant / Existing scheme                       ☐  Dispositif prévu / Planned scheme

	Référent de la démarche participative : nom et prénom / Referent for the participatory approach
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Fonction / Position
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Organisme de rattachement / Host organisation
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



Description du dispositif, de son ancienneté et de son fonctionnement. / Description of the scheme, how long it has been in place and how it operates. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C3.2 Place dans la gouvernance / Role in governance
Participation des personnes concernées aux instances de l’intergroupe décrites au point C1.1. / Participation of the people concerned in the intergroup bodies described in C1.1. (max. 150 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C3.3 Mécanismes au niveau des projets / Project-level mechanisms
☐  Relecture des protocoles / Protocol review
☐  Co-construction des critères de jugement / Co-design of endpoints
☐  Critères rapportés par les patients (PRO) / Patient-reported outcomes
☐  Relecture des documents d’information des participants / Review of participant information documents
☐  Restitution des résultats aux participants / Return of results to participants

(max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




C3.4 Contribution attendue / Expected contribution
Contribution attendue des parties prenantes sur la période. / Expected contribution of stakeholders over the period. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C4. Capacité à conduire la recherche clinique / Ability to conduct clinical research
	Ce point est renseigné par toutes les candidatures, selon la règle des périodes énoncée au guide §3 : 2022-2026 en renouvellement, 24 derniers mois pour les groupes émergents, qui cumulent l’activité de leurs groupes coopérateurs membres. / This section is completed by all applicants, according to the reference periods set out in §3 of the guide: 2022-2026 for renewals, the past 24 months for emerging groups, which report the combined activity of their member cooperative groups.
Indiquer les identifiants NCT, DOI et PMID lorsqu’ils existent. Les montants sont exprimés en euros, en nombre entier, sans séparateur de milliers. / Provide NCT, DOI and PMID identifiers where they exist. Amounts are expressed in euros, as whole numbers, without thousands separators.


Chiffres clés / Key numbers
	Un essai labellisé par l’intergroupe s’entend d’un essai ayant reçu le label de l’intergroupe après examen par son conseil scientifique. / A trial endorsed by the intergroup means a trial that has received the intergroup’s endorsement after review by its scientific board.
Groupes émergents : chiffres cumulés des groupes coopérateurs membres sur les 24 derniers mois. / Emerging groups: combined figures of the member cooperative groups over the past 24 months.



	Essais conçus, promus ou conduits / Trials designed, sponsored or conducted
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	dont essais labellisés par l’intergroupe / of which endorsed by the intergroup
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Essais internationaux avec participation française / International trials with French participation
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Inclusions cumulées / Total patients enrolled
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Financement total attribué (€) / Total funding awarded
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Essais soumis au PHRC-K / Trials submitted to the PHRC-K
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	dont financés / of which funded
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Essais soumis à d’autres appels à projets / Trials submitted to other calls
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	dont financés / of which funded
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Publications / Publications
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text






INCa-AAC_Intergroupes coopérateurs 2027-2031 – Descriptif du projet | 1

INCa-AAC_Intergroupes coopérateurs 2027-2031 – Descriptif du projet | 19
C4.1 Rôle dans les essais cliniques / Role in clinical trials
	Cooperative group
	Design (Y/N)
	Sponsorship (Y/N)
	Conduct (Y/N)
	Comment

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.
C4.2 Essais conçus, promus ou conduits / Trials designed, sponsored or conducted
	Acronym
	Title
	NCT
	Phase
	Tumour site
	Sponsor (acad. / industry)
	Coop. group
	Patients enrolled
	Start – End (MM/YYYY)
	Main funder
	Funding (€)
	Trial status

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select


Insérer autant de lignes que nécessaire. « Funding » : financement total attribué à l’essai, et non les dépenses engagées. « Main funder » : un seul financeur principal par ligne, en toutes lettres. / Insert as many rows as necessary. “Funding”: total funding awarded to the trial, not the expenditure incurred. “Main funder”: a single main funder per row, written in full.


C4.3 Participation à des essais internationaux / Participation in international trials
	Acronym
	NCT
	International sponsor
	Participating countries
	Patients enrolled in France
	Role of the intergroup
	Start – End (MM/YYYY)
	Main funder
	Funding (€)
	Trial status

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Select


Insérer autant de lignes que nécessaire. « Funding awarded » : financement de la participation française, et non le budget global de l’essai international. / Insert as many rows as necessary. “Funding awarded”: funding of the French participation, not the overall budget of the international trial.
C4.4 Publications / Publications
	Full reference
	DOI or PMID
	Related trial or NCT
	Authorship (group / intergroup / international)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.


C4.5 Projets en cours d’élaboration / Projects under development
	Title
	Research question
	Stage of development
	Intended funder
	Intended amount (€)
	Expected date

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.
C4.6 Ressources humaines / Human resources
	Indiquer les ressources humaines dédiées aux activités de l’intergroupe, tous financements confondus, et non les seules ressources financées par la subvention demandée. / Report the human resources dedicated to the intergroup’s activities, from all funding sources, and not only the resources funded by the grant applied for.



	Function
	Employing organisation
	FTE dedicated
	Funding source

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.


C4.7 Collaborations, organismes et industriels partenaires, infrastructures / Collaborations, partner organisations and industry, infrastructures
Inclure les organismes et industriels partenaires (accords-cadres, mise à disposition de molécules, soutien financier, prestations). / Include partner organisations and industry (framework agreements, drug supply, financial support, services).
	Partner or infrastructure
	Type (academic, industry, patient organisation, CLIP², biobank, platform)
	Purpose of the collaboration
	Formalised (Y/N)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Insérer autant de lignes que nécessaire. Ne pas fusionner de cellules, ne pas modifier l’ordre des colonnes. / Insert as many rows as necessary. Do not merge cells and do not change the order of the columns.
C4.8 Organisation de la gestion des essais / Trial management organisation
Organisation de la promotion, du monitoring, de la gestion des données, de la vigilance, de l’assurance qualité et des procédures réglementaires. / Organisation of sponsorship, monitoring, data management, pharmacovigilance, quality assurance and regulatory procedures. (max. 500 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



C4.9 Continuum préclinique, clinique et translationnel / Preclinical, clinical and translational continuum
	Articulation avec les équipes de recherche fondamentale et translationnelle, programmes ancillaires et collections biologiques associés aux essais, valorisation scientifique des données et des échantillons recueillis. Les infrastructures mobilisées (CRB, plateformes technologiques, CLIP², entrepôts de données) et les modalités d’accès pour les groupes membres sont décrites au point C4.7. / Links with basic and translational research teams, ancillary programmes and biological collections associated with the trials, and scientific use of the data and samples collected. The infrastructures involved (biobanks, technology platforms, CLIP², data warehouses) and the access arrangements for member groups are described in C4.7.


(max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text
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C5. Faisabilité financière / Financial feasibility
C5.1 Subvention et grille budgétaire / Grant and budget grid
	Le montant de la subvention est indiqué au point 7.1 du texte de l’appel à candidatures ; il est identique pour tous les intergroupes labellisés et ne fait pas l’objet d’une saisie par le candidat. / The grant amount is stated in point 7.1 of the call for applications; it is identical for all designated intergroups and is not entered by the applicant.
Le budget détaillé, les ressources humaines financées, les cofinancements sont renseignés exclusivement dans la grille budgétaire (.xlsx) jointe à l’appel à candidatures, à déposer avec le dossier. / The detailed budget, the funded human resources and the co-funding are reported exclusively in the budget grid (.xlsx) attached to the call for applications, to be submitted with the application.



	Montant de la subvention / Grant amount
	[375 000] €


C5.2 Justification de l’usage prévisionnel de la subvention / Justification of the intended use of the grant
Adéquation de l’usage prévisionnel de la subvention, tel que détaillé dans la grille budgétaire, aux objectifs du projet et aux missions du cahier des charges. / Appropriateness of the intended use of the grant, as detailed in the budget grid, to the objectives of the project and to the missions set out in the specifications. (max. 250 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




C6. Annexe libre / Free addendum 
Tout élément utile à l'appréciation de la candidature non couvert par les rubriques précédentes. / Any element relevant to the assessment of the application not covered by the previous sections. (max. 500 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text





D. DÉCLARATIONS ET CHECK-LIST / DECLARATIONS AND CHECKLIST
D1. Utilisation d’outils d’intelligence artificielle générative / Use of generative AI tools
	Les candidats peuvent recourir à des outils d’assistance à la rédaction ou de recherche documentaire, y compris des outils d’intelligence artificielle générative, pour la préparation du dossier. Tout contenu généré doit être relu, vérifié et validé avant soumission. Les candidats demeurent responsables du contenu soumis et s’engagent à faire preuve de transparence sur cette utilisation.



☐  Aucun outil d’IA générative n’a été utilisé / No generative AI tool was used
☐  Des outils d’IA générative ont été utilisés / Generative AI tools were used

	Outil(s) utilisé(s) / Tool(s) used
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text

	Usages principaux (rédaction, traduction, recherche documentaire, synthèse, analyse de données) / Main uses
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text



☐  Je certifie avoir vérifié l’exactitude des informations, des citations et des références bibliographiques du dossier, ainsi que leur correspondance à des publications existantes et vérifiables. / I certify that all information, citations and bibliographic references have been verified.
D2. Impact environnemental / Environmental impact
Mesures envisagées pour limiter l’impact environnemental des activités de l’intergroupe (déplacements, réunions, numérique). / Measures envisaged to limit the environmental impact of the intergroup’s activities (travel, meetings, digital). (max. 150 mots / words)
	Cliquer ici pour saisir / Click here to enter text




D3. Check-list de soumission / Submission checklist
☐  Descriptif du projet complété en anglais, au format .DOCX / Project description completed in English, in .DOCX format
☐  Grille budgétaire (.xlsx) complétée et équilibrée / Budget grid completed and balanced
☐  Document « Engagements » complété, signé et scanné en un seul PDF / Commitment forms completed, signed and scanned as a single PDF
☐  Un engagement signé pour chaque groupe coopérateur listé au point A4, / One signed commitment for each cooperative group listed in A4
☐  Curriculum vitae des membres de l’équipe de coordination (2 pages maximum chacun) / CVs of the coordination team members (2 pages maximum each)
☐  Charte de fonctionnement et charte de déontologie / Operating charter and code of ethics
☐  Statuts de la structure porteuse ou mandats des groupes membres / Statutes of the applicant structure or mandates of member groups 



Modalités de soumission
	[bookmark: _Hlk178681162]Validation/soumission : 
Pour soumettre votre dossier : 
*    Vous devez vous rendre sur l’étape « Soumission » voir guide du déposant (p15 - cf 5.1 modalité soumission Portail Projets). 
La validation définitive impose une relecture de la complétion des données sur chaque onglet en cliquant sur « [image: ] » ;
*   Le clic « soumission définitive » soumet définitivement le dossier et génère un email accusant réception et confirmant le dépôt du dossier. Veuillez vérifier que vous avez bien reçu cet email (vérifier dans les indésirables ou le cas échéant, dans votre système de protection) ;
Attention :
Aucun dossier ne sera accepté après l’heure et date de clôture si le bouton « soumission définitive » n’a pas été actionné.



	Information relative à l’utilisation des données personnelles
 renseignées dans le dossier de candidature

	Dans le cadre de ses missions d’intérêt public, l’Institut national du cancer conduit des appels à projets dans le domaine de la cancérologie. 
Afin d’effectuer l’évaluation des projets reçus et d’assurer le recensement et le suivi des appels à projets financés par l’INCa, ce dernier doit recueillir des données relatives à l’identité et la vie professionnelle du coordonnateur, du représentant légal ou de la personne dûment habilitée de l’organisme bénéficiaire, de la personne chargée du suivi administratif du dossier, du responsable d’équipe et, le cas échéant, du personnel de l’équipe et des personnes désignées par le coordonnateur ne devant pas avoir connaissance du projet, ces dernières pouvant de par leurs liens en tirer un avantage direct ou indirect.
Les personnes dont les données personnelles figurent dans le dossier de candidature doivent être informées par celui qui les a désignées que l’INCa les utilisera selon les modalités ici décrites. 
L’Institut est le responsable de l’utilisation de ces données. Il les conservera 10 ans à compter de la dernière activité ou action de la personne sur le Portail Projets. 
Vos données (nom, prénom, fonction, adresse e-mail) seront conservées dans la base de données de contacts de l’Institut dans les conditions exposées dans la rubrique 1.9 du tableau figurant sur la page du site : https://www.cancer.fr/pages-transverses/politique-des-donnees.
Conformément au Règlement général sur la protection des données 2016/679 et à la loi informatique et libertés n°78-17 modifiée, vous disposez durant la durée du traitement d’un droit d’opposition, d’un droit d’accès, de rectification, d’effacement et d’un droit à la limitation du traitement de vos données. Pour les exercer, veuillez adresser votre demande par mail à l’adresse suivante : dpo@institutcancer.fr. Vous trouverez les coordonnées de l’INCa, de son représentant et de sa déléguée à la protection des données sur cancer.fr.
Si vous estimez, après nous avoir contactés, que vos droits ne sont pas respectés vous pouvez adresser une réclamation en ligne à la Commission nationale de l’informatique et des libertés (CNIL) ou par voie postale.
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